Furusato (&) is a well-known Japanese children's song, with music by Teiichi Okano and lyrics by Tatsuyuki Takano. The song was
composed in 1914.

Standard Hiragana Romaji Translation
RIELLY EOLW SEELLL HDPFE usagi oishi ka no yama (1) chased after rabbits on that mountain.
INEREIYUL* DI ZAEDYL Ao ko-buna tsurishi ka no kawa (1) fished for baby crucian carp in that river.
235+ KYT WOIFLFEDL HCYT yume wa ima mo megurite Dreams of those days come even now
SNEE BUH bInbf=FE 553 wasure-gataki furusato Unforgettable old country home.
MENZWNVEYT RE LDZWFET BHEIEE ika ni imasu chichi-haha Are they doing well?--father and mother
EELOY RNE DOMNLGELYS EEME tsutsuganashi ya tomogaki Are they well?--my old friends
MICEIZ DI TH HBHITHEIZ DIFTH ame ni, kaze ni tsukete mo Even though (it) rains and the wind blows,
BUOHD% &M HLVDD 5B omoi-izuru furusato I recall my old country home.
&HE Br-LT CIAXLE (LT kokorozashi o hata shite Having accomplished my heart’s desire,
LWDODHRIZH 1FbA LDDWIH MhABA itsu no hi ni ka kaeran One day | will return
IFsEE Hl PEEHBEE Sd3L yama wa aoki furusato Where the mountains are green, old country home,
KIEiFEE AT IFELE 55SL mizu wa kiyoki furusato Where the waters are clear, old country home.

*L SHI is the historical past-tense form of the verb
*X> YA here is a historical ‘softener,” like modern day ‘ka na’ ( ‘perhaps’)
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